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1. Няа иніаґкуту нану дяњуруґ ниимєны басуту няа.

Нганасанин со своей женой в тундре охотится он.

2. Тєны басукєту бабий хоракєту.

Там охотится, диких убивает.

3. Њуґєѕєй сиѕий коѕукєту.

Одного или двух убивает (наверное, каждый день).

4. Тє, кањкєгўє кунтєгу дяњку.

Когда-то его долго нету.

5. Кєкурбыґыаимиґє њутємє нињым дюкєєґ

Туман стал, я потерял дорогу (направление).

6. Оуґ, тах. кањгўчукўє матінўнтў иніґиаґкуѕу њонєчаґкураату ичу

Однажды его жена сидит дома одна.

7. Няаґкў, няа ны.

Нганасанка, нганасанская женщина.

8. Оуґ, кєкуту тєґ няагимиґє.

О, туман прошел.

9. Дялыѕы тєґ няигимтєты сумєнтєтуєрєкаѕє

День проясняется, погода налаживается, кажется.

Кєкуту сяѕыґє.

Туман кончился.

10. Каѕиауґ, маањуна, иньсюѕє туймунучу.

О, какая-то упряжка подъехала.

11. Мирєимўґ

Шаги.

12. Басутуємє тууґє єку.

Охотник мой, наверное, вернулся.

13. Нихиаѕєємє качемєґ.

Надо бы посмотреть.

14. Няадимє њуамєнынты бигўлиґє.

Нганасанка в дверь выглянула.
15. Тє маањуна ємєнієрє, адярбаґа

О, это же долганин
16. Адярбаґа нєнсутєтыѕє.

Долганин останавливается.
17. Хўтєѕєты маа чиєѕиамкєлє тєгєтєты анікаґа адярбаґа.

Что за огромная у него фигура, высокий долганин.
18. Тє, адяґаѕу чииґє.

Ну, долганин вошел.

Н.Д. говорит, что получается «ее долганин», смеется.
19. Каѕиауґ, адарбаґа, бєбєтє черє кунуњу?

Эй, долганин: твой муж где?
20. Тєгєтє куніѕє няті буєѕуй дильситіњигєй?

И откуда они понимают слова друг друга?
21. Бєбєтє черє курєди њанаґса?

Твой муж что за человек?

Н.Д. слышит там матє черє — говорит, что там тоже можно.
22. Нарєгумє няа тєґ.

Как я, нганасанин.
23. Тє, няадињањку нисы бєбєтє мунтєгєльче камєруєгитє њобєлмєбтаґа њањанту тєлюґє хиантєнунту.

Даже не сев на постель нганасанку обхватил за талию и закрыл ей рот ладонью.

Спереди обхватил, не то что приобнял.

24. Њањутугєту ??? кєндєту дя 

Кричит…. к саням (пока он ее волочит)

25. Мєнє нёлхєѕуґ!

Меня отпусти.

26. — Хуањкєѕуруґкиґє (слова Чалеича)
27. Хуањкєѕуруґкиґє єку

Похитить ее хочет, наверное (или увезти).

28. Хуањкєѕураґа єку, бииґиагєй.

Похитил ее, уехали.

29. Тє, хиимтітє тууґє няґарє басаґмуєгўтўтў.

Вечером приехал нганасанин с охоты.

30. Маа хўєтє басунантуњу тууґє.

Почему все время ходит охотиться, вернулся.

31. Туйсятє тах. Оуґ, маадя ємєніє манє њунсы дирбабалаґа?

Оу, почему верхушка моего чума с инеем?

32. Маа, канімєли кунтуњаѕє

Как быстро легла спать!

33. Неранынє тє никєдииѕє кундуґ.

Вперед меня же она не ложилась спать.

Или лучше: не дождавшись

34. Тааґкўчу нёчибтысы матєту чииґє

Распряг оленей, вошел в чум

35. Оуґ, мамє маадя чесињи, хоймикитєты?

В чуме почему холодно, темно?

36. Туумту торєѕаґа.

Разжег огонь.

37. Туумту торєѕуса сєњўлиґє: Оуґ, ємєніє тєґ курєдючу њусыдеичу тєніґиариаиґ дюбєитіґ?

Разведя огонь, огляделся: оу, работы моей жены как валялись, так и валяются, неубранными.

38. Оуґ, тахариа, тє хоймєгєй маа куніѕє њєѕєтєњумє хиимиґє тє, њонєє дюмєѕаґаимўґє

О, в темноте где я ее найду, темно и даже начался снегопад.

39. ??? катєгўмхўґє дя нєкєригєлкуѕєм каѕаликўмхўґ тє, хии боудюґє нясычи маа куніґиа њамбуѕу дяњку.

…до рассвета подожду, никуда не поеду (сидеть буду), как рассветет, кое-как провел ночь, конечно, сна у него нет.

40. Херытыгєты хоймагєй маа њєѕєтєњу?

В темноте ходит, но что он найдет

41. Тє, кўѕиату дя тах. њанує катєгимтєраатундє туумту чиніґє.

Рано утром, только как начало рассветать, он разжег огонь.

42. Оуґ, маа иньсюѕаґку туймунучу манє на дираиґє.

О, упряжка подошла к моему чуму, слышен скрип (полозьев об снег).

43. Няґарє бигєбтаґа, маањуна адяґкў сочатыты.

Нганасанин выглянул, что такое, долганин наоборотится.

сочатыты — кривой, имеется в виду, что долгане наоборот сидят на нартах

44. Матє чииґє адяґкў

В чум зашел долганчик.

45. Каѕиауґ, няа ихўтє, маадя куніґиа баѕє сиирє бєхиамынє ињу?

Эй, нганасанин, почему у тебя не такой обычный, плохой вид.

у него — сииѕи

46. Маарє куніґиа мейњыњ?

Что с тобой случилось?

47. Маамє куніґиа мечењыѕє, талу басубўґємє, хињхиґє чубє дяњгуйсюєм, химтітє тууґєм тах., иніґиакумє дяњку.

Что со мной случится, когда я вчера охотился, меня до вечера не было, вечером вернулся, а жены нету.

Н. Д.: в хињхиґє одно и.

48. Иніґиакумє хуањкєѕураґа няндыты.

Мою жену, похитили, кажется.

49. Оу, так, адяґкў мунунту, — талу хињхиґє биєѕањку биєты дя куґ сумарањку исює.

Оу, так, — говорит долганин, — вчера вечером ветерок дул, но была хорошая погода.

50. Тєті тыњ нанунту кумунтує ємєнієй ємєнієй мєнє нёлхєѕуґ, тєгўмў кумунтує?

Вот по-вашему что значит «Отойди, отойди, меня отпусти», что это значит?

51. Тє тєтірє тєтніґиа мунунту: «Мєнє нелхєѕєуґ»

Это значит «Отпусти меня».

52. Тє, каѕиауґ, тєє, куніґиайчењуми тєгєтє?

Что мы теперь будем делать?

53. Тє, адяґкў ихўтє, мєнє чусюбўтє нєњхє?

Ну, долганин, если меня выручишь, плохо?

54. Њуєдеєм тєніарибині.

По следу поедем, след будем гонять.

55. Бєхиа њанаґса ихўтў њєндіаиґ њуа нии дя хуањгўґє, хорє сочемєиґ черє ихўтў.

Если плохой человек, наверное, на юг убежал, если он эвенк.

56. Тє маамсутє хелыѕыкуѕєм

Ну что, помогу.

57. Тє, ємыыґыа икуми.

Ну, давай будем так.

58. Тє, кўѕиахўґ суєґкуєми.

Завтра аргишим.

59. Тє такєиче няарє адяту матє малюґє.

Нганасанин остановился у чума долганина.

60. Тах. суєдюґєгєй.

Они аргишили.

61. Бєньдей тєндєй няадињє мыєѕєй мындыты бєньдей.

Нганасанки аргиш с собой везет весь.

62. Адя ны бєтіаґкєндачу.

Долганка их везет за собой.

63. Тє, адяґкўрє тах. курєгуй њуа ниидиґ бєрутіґ.

Долганин уже подъехал к южному краю Бырранги.

64. Ємтырє тє матуѕўчуњ куанянтумўґєґ.

Чумища у них свежие.

Вообще-то чум — маґаде

65. Нерєнікєрааны суєґхуаѕуґ.

Недавно аргишили.

66. Тах. такєє тєґ маѕучуњ малєбаѕатєґ

Вон там они поставили чумы.

67. Њуњкєѕу лынтє тєихуату хуаньдеху дерны.

Какая-то лайда есть среди густого леса (наверное, там чумы поставили).

68. Тє мииґиа ємєй маѕуґ ни кантуєбтукуми.

Ну а мы свои чумы поставим в укрытии.

69. Матуѕуєгєтє биахєгуні.

От чумища свернем.

њатуѕує —дорога, по которой шел большой аргиш. матуѕує — много чумищ. маґаде — одно чумище. Просто след санки — сєдеє

70. Тє мииґиа деѕы (непонятно)

71. Тє њєндіиаиґ тах. мєнє коныгуєм хорє сочемєиґ маѕуґ дяа, адяґкў мунунту.

Я поеду к чумам эвенков, — говорит долганин.

72. Маа кєндума хуантуєбтутєњане.

Вряд ли я их обхитрю (или Как я их обхитрю?).

73. Тє, тах. ємєніє иніґиакумє адя ныйкў тєнє иніґиакутє лууй серєгує, няа лууй, бєньде сємусєбтє хуаймусєбтє.

Вот моя жена долганка пусть оденет одежду твоей жены, всю, с шапкой, с бокарями.

74. Тах. мєнє тєні чуўбўнє мунусуѕєм мєнє

Когда я туда доеду, я скажу:

75. Няадей няа моугєтє няаґкў няадињиањкутємє хуањкєѕаґањ.

Нганасанку из земли нганасан я утащил.

76. Тах. њадяѕу хуањкєѕураґа ибаху куніченуґ ихўтў тєбтє.

Сестренку ее утащили, говорят, куда-то.

77. Тах. сыты мунудює тах. њадямє качемєбўнє тєє чухєны њуєчены нилылєсиѕині.

Она сказала: когда я увижу свою сестру, тогда мы с тобою будет жить вместе.

78. Њадямє нибитє њєѕєґ нисиѕині нилылєґ.

Если мою сестру не найдешь, мы с тобой жить не будем.

79. Тє тєнє тах. няа ися тах. ємєніє сымтє куху хуамуњхуаґ бєндууґуаа чиєгитє њиле дяйњаруєбтугєњ.

Ты, нганасанин, с шестов, за которые подвешиваем котел, на месте напротив входа подвесь от шестов сверху вниз шкуру (то есть чтобы она висела лицом к входу, перед сынгом).

80. Тах. мыњ туйхўнўні малє няагєиґ декєгўмтўгўєри маті кунсыє.

К нашему приходу сделайте так, чтобы в чуме было сильно дымно внутри чума.

81. Тах. быєлє хуантуєбтўхўнўнє хорє сочемєєгєине нерєѕысы мўтємєсуѕєкєине мўтємєсуѕєм маѕайдя.

Если я их обхитрю, двух эвенков отправлю вперед себя, отправлю в чум.

82. Тах. нерєѕытыєдюмє хуаругєњ тєнє 

Первого схвати ты

83. Тах. мєнє хуєѕутуєдюмє нинтєњым хуаруґ ситі њанаґса ихўті быєлєнді.

Я конечно с последним буду драться, если будут два человека.

84. Тєндіче нинтыыґыа њонєнтуњ дётўрєґ ибаху хорє сочемєє, сюарўртєндаґ.

Они, говорят, по одному не ходят эти эвенки, с другом ходят.

85. Оуґ, адяґкўрє тах. нячу бєньдей баѕучаґа хечибтыґє.

Долганин своих друзей подготовил все им объяснил.

86. Тах. хорє сочемєє ситіриайтєсы њучатыгєты.

Эвенк на двух оленях только едет.

Может, ошибся: долганин едет.

87. Оуґ, хорє сочемєєґ туркаґа бєрєны ихуаѕуґ, маѕучуњ.

Эвенки находятся на берегу озера, чумы их.

88. Ємєґ хєируєѕуса маа… кєлмынтундуґ

Танцуя Хейро кружатся. 

89. Тє мєнє мааѕине бетіриєґ.

Ну а мне зачем танцующие?

90. Тє ємєніє дюѕыбтєєѕыњ анікаґа маґ.

Вон посередине большой чум.

91. Тєніґиа малаатє чиигўѕєм.

Прямо в тот чум зайду.

92. Адяґкўрє сочиятыгєты тєніґиа маѕє дя.

Долганин направляет к среднему чуму.

93. Матє чииґє кєндємту китіси.

Привязав оленей, вошел в чум.

94. Луу хичебыґыа нерєєдяку луу касаґату хонєидеґ.

Парку без шерсти (из замши) одевает

Неуверенно расслышанная фраѕа.

95. Тєніґиа чиитєсы сємєрыты коныбиаты бату ниидя адяґкў.

Входя в чум, взгляд долганина направился на женское место.

бату — женское место в чуме, мн. батуґ, ее места батачу.

96. Оу, чуўне тагєдяа хорє сочемєє маачекўє малкуѕубтаґа.

О, эвенк за спальный мешок что-то быстро подбросил.

97. Каулиґєѕы тєгєтєты.

Укрыл потом.

98. Тєгєтє мєкиґиа нербиалиґє чуўняґ дя.

Потом назад прилег к изголовью (т. е. к одеялам, которые складываются на изголовье). (10:19)

чуўняґ GenPl — так. Его одеяла — чуўнячу, мои — чуўняне и так далее.

99. Тє, тєтірє тах.  адяґкў сочиатыгєты тєндє батутє њунтўґє њармўѕє нииде кєитєє бєбє хиайтє.

Долган кривится (непонятно, нужен контекст), согнулся, сел на женское место на восточной стороне на край (постели).

Бату — места с обеих сторон от входа. На бату лежит чайная посуда; на нем рожает женщина, если нет ѕапасного чумика.

100. Оуґ, хорє сочемєє неначиґиа, хўтєѕєту четуа анікаґа.

Эвенк огромный, туловище совсем большое.

101. Кєѕиаа, маањуна адяњ, куніѕє туйњуњ?

Ой, что ты за долганин, откуда приехал?

102. Єиґ, маањуна ичењум, мєнє маабаѕє ичењум, мєнє нилыбсятємє хуурым.

Эй, я что за человек буду, я простой человек, я ищу себе пристанище (жилье).

103. Няа моугитє дяњуруґ ниидиґ адяґ моугитє тєбтє нокєбтураґинє.

Из земли нганасан, из северной тундры долган меня все прогнали.

104. Мєнє бєхиамєны конаґам суєбєсы.

Я плохо поступил потому что.

105. Няа кобтуа хуањкєѕаґам тєбтє.

Нганасанскую девушку похитил тоже.

106. Тах. няа кобтуамє тєті њадяѕу тєисює ибаху куиічены ихўтў.

У моей нганасанской девушки была, говорят, сестренка, где бы они ни была.

107. Няантєны миайѕатыє.

За нганасанином замужем.

108. Тах. тєті њахуѕу мєнє бєбєнє, мєнє иніґиакумє тах. њахуѕу тєті дятєнє мунуґє

Ее сестра, моя жена, и это ее сестра мне сказала:

109. Њадямє качемємуѕумаґай нисиѕинє миайѕадеґ нантє.

Пока я не увижу сестру, за тебя замуж не выйду.

110. Тє-тє, оу, хорє сочемєє маа тыњгўмўнтє њєѕитєкўєњыњ?

О, эвенк говорит: Ты хоть правду говоришь?

111. Минтіагєны маараа хуантуєбтугучує њанаґсанєњ єку.

Может, кого-то обманывающий ты человек (или: задумавший хитрость ты человек).

112. Маадя хуантуєбтугучењум тах., мєльчаґкутены ися?

Зачем я буду хитрить, если я бедствую?

Вторая часть фраѕы очень неуверенно расслышана.

113. Тє, тааніє маѕє намєєны дяњгуґ дётўрўєґ хорєґ сочемєєґ, мєнє моунє черє.

· Возле чума нет ходящих эвенков, жителей моей земли.

Слова эвенка.

114. Њєѕитычењыѕыґ нињыњ

Может, ты и правду говоришь.

115. Тє-тє ємыґыа ихўтє няа кобтуа хуањкєѕукўєбитє тє тєнє ихўтє ємє моунтє нилылєсиѕињ няндыты тєґ.

Если ты похитил нганасанскую девушку, то наверное на этой земле станешь будешь (или уживешься).

116. Оу, нилылєґ нилынє хелыєдесєра икуєми.

Оу, хорошо если буду жить, тогда мы с тобой породнимся.

хелыєдесєра — будущий родственник.

117. Хелыєде ися конысытєми.

Родственниками станем.

118. Мєнє няа кобтуа тєбтє хуањкєѕаґам, — хорє сочемєєѕу мунуґє.

Я нганасанскую девушку тоже похитил, — эвенк говорит.

119. Тє тыминіа тах. ситі хорє сочемєє нумаамє тєичу тєњкєгєєгєй.

Сейчас у меня есть два эвенка парня, сильные.

120. Тах. тєкєй нану контуєњуруґ.

Вместе с ними езжайте.

121. Тє, ємты няа ны сиѕи ємє хорє сочемєєгєй дютыны чиињєєгєй.

Эта нганасанка пусть сидит между этими двумя парнями.

если один, то чиињ њє сидит посередине.

122. Тєнє нерєѕы тах. маѕутє дя.

Ты езжай впереди них домой.

123. Нячи качемєсаті нихиаті нячи хуурєґ хўєтіґ.

Чтобы они увидятся, чтобы больше друг друга не искали.

ниніагєті хуурєґ тоже можно скаѕать.

124. Тє-тє, єиґ, њуєлы єхы ситі хорє сочемєє накўрє селуґуаѕємті кємиґиа.

Ну конечно, два эвенка поймали трех быков с гладкими рогами.

125. Няадињ сынерыры: оу, маањуна, дерутаґкумє ася куні ниимєнынє лєњхєруєњєѕє?

Нганасанка думает: оу, что за незнакомый долганин за меня хлопочет?

126. Сынерырлиади мунуњгєты

Про себя думает

127. Маабаѕучугучує ихўтў?

Что интересно он задумал?

128. Тє-тє, куніґиаичи ињєє, оу, тє-тє, адякўрє њуєлы ситіариаиґ тєтуєгўмў сєрєиґмєны тєніґиариаиґ нубєкєты.

Долганин на двух оленях по дорогам только так мчится.

129. Нагўр, накўрєтєтує тєтєґ коуаґтєгєтуґ.

Трое на трех оленях отстают.

130. Оу, кањкєгўє нєнсуґє.

Когда-то он оставился.

131. Нячу барєдя.

Поджидая товарищей.

132. Оуґ, адяґкў тах. 

133. Оуґ, тє ємыґыа икумуґ, маадя четуа коуаґтєњуруґ тыњ?

Давайте так сделаем, почему вы так отстаете?

134. Тааніє няадили маа нињыриґ нанє чебтыґ

Почему бы вам нганасанку не подсадить ко мне?

135. Єєґ, нанунє чиињєє маадя коуаґтєњуруґ?

Пусть едет со мной, что отстаете?

Перед маадя начинается второй файл.

136. Тєті няадимгўмў нанунє чиињєє.

Нганасанка пусть сидит на моей санке.

137. Тє, оуґ, адяґкўрє тах. тантадюґўѕє њуєлы ситіриаиґ тєтуєгўмў.

Конечно, долганин быстро поехал, на двух оленях.

138. Тах. тєндє няадињє дяа хеѕытыриади буєту.

Нганасанке он говорит, не останавливаясь, (на ходу).

139. Ємты ихўтє тах. бєбєтє черє тєті няа матємє ичу.

Твой муж нганасанин у меня в чуме.

Кажется, все-таки матєємє, хотя Н.Д. скаѕала, что там одно є. Можно скаѕать матєєѕу ичу в ответ на вопрос: Где она — Матєєѕу ичу, то есть «У себиа дома».

140. Тах тыминіа чуўбині бєбєнє черє мєнє иніґиакумє няа… ася тах. лууче хонєиті.

Как доедем, моя жена долганка носит твою одежду.

141. Тєнє лууче, няа лууче

Твою одежду, нганасанскую одежду.

142. Тах. хорє сочемєєґ таанієґ нєтіні дёѕакўрєхуаса коныгєњ.

Если те эвенки разрешат ты подойдешь поцеловаться.

Тєнє нєтітўм — я жду твоего согласия, раѕрешения, решения. Нєтіні услышано очень неуверенно, с десятого раѕа, и по смыслу сомнительно.

143. Тєтірє тах. тєнє нюєсыкєсытє.

Она начнет тебя целовать.

144. Тах. тєнє нюєсыкєбиті чухєны тах. мєнє мунусуѕєм хорє сочемєиґ дяа: маадя бєнтіні ињури?

И когда она будет тебя целовать, я скажу эвенкам: почему вы стоите на улице?

145. Чиикєєриґ єхы.

Войдите.

146. Чиигўмўґ

Зайдем.

147. Тє маѕє кунсыны бєбєтє черє латўтў.

В чуме твой муж готов (ждет).

Или латітў — ждет наготове.

148. Латўсютє

Будет готов.

149. Тах. мєнє хуєбтєєдюмє хуаруґсуѕєм.

Я схвачу последнего.

150. Ті тах. дёѕакўўркўєри кєндўті черєй мелысыґкєгуєри.

Вы целуйтесь, а потом начинайте паковать сани.

151. Нятідя буєгуєри.

Друг с другом разговаривайте.

152. Тє, тєніґиа ны хечибтырыґиѕє.

Женщине он все объяснил.

Сыты мєнє хечибтысыє — он все объяснил мне. Сыты дедимті хечибтыґє — он все объяснил отцу.

153. Тє, матєту чуўґєґ

К чуму подъехали (доехали).

154. Адяґкў.

155. Няадињ тах. кєњхєорууґє мыєѕєтєны тєґ няа ны кєнтєѕуту

Нганасанка огляделась, он, у аргиша хозяйничает нганасанка.

156. Тєніґиа кєнтєѕубиґєту чухєны ситі хорє сочемєє њєтымыґє сєдеєті кунсымєны.

В то время как она хозяйничала у саней, появились два эвенка по их дороге.

кєнтєѕуту — воѕиться с санями, что-то искать или перекладывать, или упаковывать.

157. Нерєбтєє… нерєбтєєты быный тубый дячутєгєту тє нерєбтєєгўємту нёчибтыґє.

Переднего оленя упряжку начал распрягать, веревки и пуговицы стал расстегивать, переднего оленя распряг.

Сначала вместо тубый услышала туй, но говорит, совсем не подходит. Тухы — пуговицы, ѕастежки уприажи (деревянные или желеѕные).

158. Оуґ, ситі хорє сочемєє кичебтыґєгєй, оуґ, такєєгєйче ситі няа ныы тєґ.

Оу, эвенки переглянулись, оказывается, две нганасанские женщины.

кичебтыґєгєй — именно переглянулись, посмотрели друг на друга, не на женщин.

159. Дёѕакўўрўгєйтєґ.

Они целуются.

160. Сытыњ корсуѕуњ тєрєди няндыты тєґ.

Их обычай такой, наверное.

161. Тє, маакўрай буєкєту ситі ны.

Две женщины хоть о чем разговаривают.

162. Тє, тах. адяґкўрє бєрєбтєєту тухы сухєруса бєньдей нёчибтыґє.

Долганин расстегнул упряжку и распряг второго оленя.

163. Каѕиауґ тє, ємєніє њахудегєй манакўґ њєтєуґєгєй кєндўчи сетєсытыгєй ибаху.

Эти две сестры только что встретились, а потом, говорят, будут упаковывать сани.

А эвенки подумают, что они делят имущество, кто что увеѕет.

164. Тє мыњ чиигўмўґ.

Давайте мы войдем в чум

165. Чайкєкумуґ

Чай будем пить.

166. Чайкєхиаѕєємуґ, таанієгєй чииґситігєй, мыњ чиибиніґ.

Чай пили бы, а они (женщины) сейчас войдут, когда мы зайдем.

167. Оу, ситі хорє сочємєєрє маѕє нерылиґєгєй.

Оу, два эвенка направились к чуму.

168. Тєніґиа хиндиґиа кунсыбєтутєту адяґкўрє њомтўдюѕє диндічу сєхудюґє, сиѕи биѕитємты.

Когда они утвернулись от него, долганин ??? вытащил лук и две стрелы.

169. Њамиайкєй хорє сочемєєгєй нигєтыгєй мунєґ ємєніє хуєдеми туйхуату асями диндічу мындысы.

Два эвенка даже не думают, что долганин идет вслед с луком и двумя стрелами.

170. Маа ниндыґ кєњхєруркєгєльчеґ.

Даже не смотрят вокруг.

171. Маѕє дяариаиґ лябитєтігєй.

К чуму только спешат.

172. Оуґ, нерєѕєтыєдюм маѕє куньди дя нелымидюґє ???.

Первый вошел внутрь чума.

173. Маѕє куньди тах. чиибиґєты чухєны динтєгўмў хуарўмўдюґє маѕє кунсыѕє.
Как вошел он в чум, раздался шум лука (свист стрелы?) в чуме.

174. Оуґ, диндє сойбуєтундє њамиай мєкиґиа хуагўрмихуаху, њуєлы динтєгиали ичуєгўмў.

Как услышал шум лука, другой назад отпрянул, конечно, он был без лука.

175. Адяґкў тах. мєкиніє кєиѕє мииґиа хорўтаґамту лєњхєрымєны лечидетыѕы.

Долганин эвенка, который к нему повернулся лицом, застрелил и попал прямо в желудок.

176. Тє, сиѕи тах. хорє сочемєємті коѕаґагєй.

Двух эвенков они убили.

Тє, тєкєичу котудя мунунту: Тє, суєдюкумиєй дяњуруґ дя.

Их убив, говорит (долганин): давай аргишим на север.

177. Хинсебтіґ суєдюкуми дялысєбтіґ.

И ночью будем аргишить, и днем.

Хинсебтіґ дялысєбтіґ суєдюндуґ — Они аргишат и ночью, и днем.

178. Кунігєльчи никуні малєґнарєґ.

Нигде не будем останавливаться.

179. Хорє сочемєєнтіґ дюхўрўбині котурусюѕині.

Если эвенки нас догонят, нас убьют.

180. Њуєлы нилыґ

Конечно, убьют.

Комментарий Чалеича.

181. Оуґ, тє тах. суєдюґєґ дяњєрєиґ дя.

Они, аргишили в сторону тундры.

дяњєрєиґ подверждено

182. Нысыєдегєй тах. њуєчены њуєче толуґєгєй.

Супруги вместе сошлись.

183. Тах. дяњуруґ ниидиґ моунтіґ конаґагєй.

До тундры они доехали.

Именно что уже доехали.

184. Тє, адяґкўрє тах. няарє мунунту адяту дя: Тє, тах. ємє моугєтє тарумсані, тєнє адятє моу ємєніє кєидя ичу, мєнє няанє моу хелиє кєидя

Долганин… нганасанин говорит долганину: с этого места мы с тобою расстаемся, твоя долганская земля в ту сторону, моя земля нганасанская в другую.

Лучше бы тарумкуми.

185. Тах. мєнє аніґємєны чиидяґањ тєґ.

Нганасанин говорит: ты меня очень сильно выручил.

186. Тах. маа, кодютємтє тєѕутєњум?

Чем мне отплатить тебе?

косутєту — что-то делает ѕа плату, кодю митєты — отдает, отплачивает, кодюту — его плата, кодючу — его платы

187. Таа нибитє хуґ сєбутєсуєдеємтє няадињє ныбтіа кондутєњуњ.

Если не хочешь оленя, может, ты заберешь женщину-нганасанку, которую ты выручал?

188. Єиґ, тє, таагўмў маачетємє, ася мунуґє

Ну, оленя мне не надо, говорит долганин.

189. Тєнє мунунтуњ няадињє ны кондуґ

Ты говоришь: увези нганасанку.

190. Тє мєнє нинтум тє њуєм.

Но я же не бог

191. Њуєгўєґ њанаґсанєй тарумтумуњхуандуґ

Боги-то людей разлучают.

192. Њамиай куєґсутє њамиай нилыди коуґсутє.

Один умрет, другой останется живым.

193. Тах. њує мантє мааѕє тіи тарумтукєтєњум?

Как бог, зачем я стану вас разлучать?

194. Меѕиґ њєтєуґєри.

Все-таки встретились

меѕиґ — слава богу

195. Тах мєнє хучиємє тєичу.

У меня есть то, что я хочу (то, что мне надо).

196. Тєндє няадеѕєґ луутє њилиамєны маачекўє хойми нємтєкєндум.

Под твоей нганасанской паркой я что-то темное замечал.

197. Тє-тє, масу єку.

Что-то воинское

Комментарий Чалеича. Масачу сериґє — одел воинское снариажение, когда идет на войну.

198. Оу тєє чухєны няа мунуґє

Оу, тогда нганасанин говорит:

199. Оуґ, ириайнє чухєдеє латєинє толюмў чумкў масюмє тєичу.

О, со времен моих дедов когда я умру который останется посреди моих костей у меня есть почти невидимый то ли амулет, то ли военное что-то.

200. Тє, кондуґ нилырє єхы.

Конечно, ты его заберешь.

201. Нилыгўєбині маа кањгє нисыѕєми њєтєутєґ

Если будем живые, когда не встретимся?

То есть встретимся

202. Контуѕєу!

Увези.

203. Сёаркєльчемє сєбумулє неинті тєґ.

Подругу мою вытащил, и то хорошо.(06:06)

204. Тах. тєті сюрхў мадюмту тубумылыадя нелуґєбтаґа.

Этот амулет рывком вытащил.

сюрхў мадюмту — амулет. Н.Д. говорит, что они говориат сюркў масюмтў. Это два слова, но одно ѕначение.

205. Тах. адаґкў сериґє тє њ. хўтєѕєту дя меймєєрєкы.

Долганин одел, он как будто бы сделан по его фигуре

То есть видимо это все-таки что-то, что одевается — м.б. пояс?

206. — Мынтєѕы

Ему впору.

207. — Єєґ, мынтєѕы

Да, впору.

208. Тах. хорє сочемєиґ дя нындым татутєґ

Теперь эвенков я не боюсь.

209. Кєчи кањгўче њанаґса туйњєє.

Пусть хоть несколько человек приедут.

Первое слово м.б. тєті, но по смыслу больше подходит кєчи.

210. Тє, такєиче тах. ситіґиа кыраѕуґєгєй.

Ну, они теперь в разные стороны расстались.

211. Адяґкўрє моунту дя кўркў масю кондаґа.

Долганин к себе унес эту вещь.

Теперь она кўркў, а в прошлый раѕ было хўркў. Что-то военное, военная реликвия.

212. Няарє тах. моунту дя тарємуґє.

Нганасанин в свою землю расстался.

213. Тєті бєлта ситєбырє.
